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Chapter 2

טז:וסופריםמסכתקטנות,מסכתות
זכאי,בןיוחנןרבןעלעליואמרו
בתורהאחתפרשההניחשלא
ותרגוםבמקראולמדלמדה,שלא

הכלומשלו,ואגדותהלכותמדרש
יהיואםשאמר,עליואמרווכןלמד,

האילנותוכליריעות,השמיםכל
כדיאינןדיו,הימיםוכלקולמוסין,

שלמדתיחכמתיאתלכתוב
אלאמחכמתןאצלתיולאמרבותי,

ביםהטובלתהזושהזבובכשם
קבלוממימחסרה;ומשהוהגדול
ומשמאי.מהיללתורה,

Minor Tractates, Masekhet Soferim 16:6

It was related of R. Joḥanan b. Zakkai that he did not
neglect the study of a single passage of the Torah.
He also studied [all] Scripture, Targum, Mishnah,
halakoth and ’aggadoth. He learned everything. It
was also related of him that he declared, ‘If all the
heavens were sheets, all the trees quills and all the
seas ink, they would not suffice for recording my
wisdom which I acquired from my masters; and yet I
have gained no more of the wisdom of the Sages
than a fly [acquires] which dips in the great sea and
deprives it of the tiniest drop’. From whom did he
receive the Torah? From Hillel and Shammai.
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כח.סוכהבבלי,תלמוד

זַכַּאי:בֶּןיוֹחָנןָרַבָּןעַלעָלָיואָמְרוּ
הָלַךְולְֹאחוּלִּין,שִׂיחַתשָׂחלֹאמִיּמָָיו
וּבְלֹאתּוֹרָהבְּלָאאַמּוֹתאַרְבַּע

בְּבֵיתאָדָםקְדָמוֹולְֹאתְּפִילִּין,
לֹאהַמִּדְרָשׁבְּבֵיתישַָׁןולְֹאהַמִּדְרָשׁ,

ולְֹאעֲרַאי,שֵׁינתַולְֹאקֶבַעשֵׁינתַ
ולְֹאהַמְטוּנּפָוֹת,בִּמְבוֹאוֹתהִרְהֵר
ולְֹאויְצָָא,הַמִּדְרָשׁבְּבֵיתאָדָםהִנּיִחַ
יוֹשֵׁבאֶלָּאודְוֹמֵםיוֹשֵׁבאָדָםמְצָאוֹ

דֶּלֶתאָדָםפָּתַחולְֹאושְׁוֹנהֶ,
ולְֹאבְּעַצְמוֹ,הוּאאֶלָּאלְתַלְמִידָיו,

רַבּוֹמִפִּישָׁמַעשֶׁלֹּאדָּבָראָמַר
לַעֲמוֹדעֵתהִגִּיעַאָמַר:ולְֹאמֵעוֹלָם,
פְסָחִים,מֵעַרְבֵיחוּץהַמִּדְרָשׁ,מִבֵּית
רַבִּיהָיהָוכְֵןהַכִּפּוּרִים.יוֹםועְַרְבֵי

תָּנוּאַחֲרָיו.נוֹהֵגתַּלְמִידוֹאֱלִיעֶזֶר
לוֹהָיוּתַּלְמִידִיםשְׁמוֹניִםרַבָּנןַ:
רְאוּיםִמֵהֶןשְׁלֹשִׁיםהַזָּקֵן.לְהִלֵּל

כְּמשֶֹׁהשְׁכִינהָעֲלֵיהֶןשֶׁתִּשְׁרֶה
שֶׁתַּעֲמוֹדרְאוּיםִמֵהֶןוּשְׁלֹשִׁיםרַבֵּינוּ,
עֶשְׂרִיםנוּן.בִּןכִּיהוֹשֻׁעַחַמָּהלָהֶם

בֶּןיוֹנתָָן—שֶׁבְּכוּלָּןגָּדוֹלבֵּינוֹניִם.
יוֹחָנןָרַבָּן—שֶׁבְּכוּלָּןקָטָןעוּזִּיאֵל,

זַכַּאי.בֶּן
זַכַּאיבֶּןיוֹחָנןָרַבָּןעַלעָלָיואָמְרוּ
גְּמָרָאוּמִשְׁנהָ,מִקְרָאהִנּיִחַשֶׁלֹּא

תוֹרָהדִּקְדּוּקֵיואְַגָּדוֹת;הֲלָכוֹת
דּוּקֵי וחֲַמוּרִיםקַלִּיםסוֹפְרִים;ודְִקְִ
וגְִימַטְרִיּאָוֹת;תְּקוּפוֹתשָׁווֹת;וּגְזֵרוֹת

Talmud Bavli, Sukka 28a

They The Sages said about Rabban Yoḥanan ben
Zakkai, the teacher of Rabbi Eliezer: In all his days he
never engaged in idle conversation; and he never
walked four cubits without engaging in Torah study
and without donning phylacteries; and no person
ever preceded him into the study hall; and he never
slept in the study hall, neither substantial sleep nor a
brief nap; and he never contemplated matters of
Torah in alleyways filthy with human excrement, as
doing so is a display of contempt for the Torah; and
he never left anyone in the study hall and exited;
and no person ever found him sitting and silent, i.e.,
inactive; rather, he was always sitting and studying;
and only he opened the door for his students,
disregarding his own eminent standing; and he
never said anything that he did not hear from his
teacher; and he never said to his students that the
time has arrived to arise and leave the study hall
except on Passover eves, when they were obligated
to sacrifice the Paschal lamb, and Yom Kippur eves,
when there is a mitzva to eat and drink abundantly.
And Rabbi Eliezer, his student, accustomed himself
to model his conduct after his example. The Gemara
continues to praise the Sages. The Sages taught:
Hillel the Elder had eighty students. Thirty of them
were sufficiently worthy that the Divine Presence
should rest upon them as it did upon Moses our
teacher, and thirty of them were sufficiently worthy
that the sun should stand still for them as it did for
Joshua bin Nun, and twenty were on an
intermediate level between the other two. The
greatest of all the students was Yonatan ben Uzziel,
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שֵׁדִיםושְִׂיחַתהַשָּׁרֵתמַלְאֲכֵישִׂיחַת
כּוֹבְסִין,מִשְׁלוֹתדְּקָלִים;ושְִׂיחַת
ודְָבָרגָּדוֹלדָּבָרשׁוּעָלִים;מִשְׁלוֹת
מֶרְכָּבָה.מַעֲשֵׂה—גָּדוֹלדָּבָרקָטָן.
ורְָבָא.דְּאַבָּייֵהֲויָוֹת—קָטָןדָּבָר

אוֹהֲבַי״לְהַנחְִילשֶּׁנּאֱֶמַר:מַהלְקַיּיֵם
מֵאַחַרוכְִיאֲמַלֵּא״.ואְוֹצְרוֹתֵיהֶםישֵׁ

עַלשֶׁבְּכוּלָּןגָּדוֹלכָּךְ,שֶׁבְּכוּלָּןשֶׁקָּטָן
וכְַמָּה.כַּמָּהאַחַת

and the youngest of them was Rabban Yoḥanan ben
Zakkai.

They said about Rabban Yoḥanan ben Zakkai that he
did not neglect Bible; Mishna; Gemara; halakhot
and aggadot; minutiae of the Torah and minutiae of
the scribes; the hermeneutical principles of the
Torah with regard to a fortiori inferences and verbal
analogies; the calculation of the calendrical seasons;
and numerology [gimmatreyaot]. In addition, he did
not neglect esoteric matters, including the
conversation of ministering angels; the conversation
of demons, and the conversation of palm trees;
parables of launderers, which are folk tales that can
be used to explain the Torah; parables of foxes; and
more generally, a great matter and a small matter.
The Gemara elaborates: A great matter is referring
to the secrets of the Design of the Divine Chariot,
the conduct of the transcendent universe. A small
matter is, for example, halakhot that were ultimately
formulated in the framework of the disputes of
Abaye and Rava. He did not neglect any of these
disciplines so as to fulfill that which is stated: “That I
may cause those that love me to inherit substance
and that I may fill their treasuries” (Proverbs 8:21), as
Rabban Yoḥanan was filled with the disciplines of
Torah and wisdom. And if the youngest of them was
so prolific, the greatest of them was all the more so
prolific.

ב:חאבותמשנה,

ן)ח( ןיוֹחָנןָרַבָּ לזַכַּאיבֶּ לקִבֵּ מֵהִלֵּ
אי.הוּא מַּ לָמַדְתָּאִםאוֹמֵר:הָיהָוּמִשַּׁ

חֲזִיקאַלהַרְבֵּה,תּוֹרָה טוֹבָהתַּ
.לְכָךְכִּילְעַצְמְךָ, נוֹצַרְתָּ

ה לְמִידִיםחֲמִשָּׁ ןלוֹהָיוּתַּ יוֹחָנןָלְרַבָּ
ן יהֵן:ואְֵלּוּזַכַּאי,בֶּ ןאֱלִיעֶזֶררַבִּ בֶּ

יהֻרְקְנוֹס, עַורְַבִּ ןיהְוֹשֻׁ יחֲננַיְהָ,בֶּ ורְַבִּ
כֹּהֵן,יוֹסֵי יהַ מְעוֹןורְַבִּ ןשִׁ נתְַנאְֵל,בֶּ
י ןאֶלְעָזָרורְַבִּ עֲרָךְ.בֶּ

בְחָן:מוֹנהֶהָיהָהוּא ישִׁ אֱלִיעֶזֶררַבִּ
ן אֵינוֹסוּדבּוֹרהֻרְקְנוֹס,בֶּ דשֶׁ מְאַבֵּ

ה. יטִפָּ עַרַבִּ ןיהְוֹשֻׁ רֵיחֲננַיְהָ,בֶּ אַשְׁ
ייוֹלַדְתּוֹ. כֹּהֵן,יוֹסֵירַבִּ יחָסִיד.הַ רַבִּ

Mishna, Avot 2:8
.
Rabban Yohanan ben Zakkai received [the oral
tradition] from Hillel and Shammai. He used to say: if
you have learned much Torah, do not claim credit for
yourself, because for such a purpose were you
created.

Rabban Yohanan ben Zakkai had five disciples and
they were these: Rabbi Eliezer ben Hyrcanus, Rabbi
Joshua ben Hananiah, Rabbi Yose, the priest, Rabbi
Shimon ben Nethaneel and Rabbi Eleazar ben
Arach.

He [Rabbi Johanan] used to list their outstanding
virtues: Rabbi Eliezer ben Hyrcanus is a plastered
cistern which loses not a drop; Rabbi Joshua ben
Hananiah happy is the woman that gave birth to
him; Rabbi Yose, the priest, is a pious man; Rabbi
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מְעוֹן ןשִׁ יחֵטְא.ירְֵאנתְַנאְֵל,בֶּ ורְַבִּ
ןאֶלְעָזָר ר.מַעְיןָעֲרָךְ,בֶּ תְגַּבֵּ הַמִּ

חַכְמֵיכָּליהְִיוּאִםאוֹמֵר:הָיהָהוּא
רָאֵל כַףישְׂ ןואֱֶלִיעֶזֶרמאֹזְניַםִ,בְּ בֶּ
כַףהֻרְקְנוֹס ניָּה,בְּ אֶתמַכְרִיעַשְׁ

אכֻּלָּם. אוּלאַבָּ מוֹ:אוֹמֵרשָׁ אִםמִשְּׁ
רָאֵלחַכְמֵיכָּליהְִיוּ כַףישְׂ מאֹזְניַםִ,בְּ
י ןאֱלִיעֶזֶרורְַבִּ הֶם,אַףהֻרְקְנוֹסבֶּ עִמָּ
י ןאֶלְעָזָרורְַבִּ כַףעֲרָךְבֶּ ניָּה,בְּ שְׁ

כֻּלָּם:אֶתמַכְרִיעַ

Simeon ben Nethaneel is one that fears sin, And
Rabbi Eleazar ben Arach is like a spring that [ever]
gathers force. He [Rabbi Yohanan] used to say: if all
the sages of Israel were on one scale of the balance
and Rabbi Eliezer ben Hyrcanus on the other scale,
he would outweigh them all. Abba Shaul said in his
name: if all the sages of Israel were on one scale of
the balance, and Rabbi Eliezer ben Hyrcanus also
with them, and Rabbi Eleazar ben Arach on the
other scale, he would outweigh them all.

ב:טאבותמשנה,

רֶךְאֵיזוֹהִיוּרְאוּצְאוּלָהֶם:אָמַר)ט( דֶּ
רָה קישָׁ יִּדְבַּ הּשֶׁ הָאָדָם.בָּ
י טוֹבָה.עַיןִאוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּ
י עַרַבִּ טוֹב.חָבֵראוֹמֵר:יהְוֹשֻׁ
י כֵןאוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּ טוֹב.שָׁ
י מְעוֹןרַבִּ אֶתהָרוֹאֶהאוֹמֵר:שִׁ

הַנּוֹלָד.
י טוֹב.לֵבאוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּ
בְרֵיאֶתאֲניִרוֹאֶהלָהֶם:אָמַר דִּ

ןאֶלְעָזָר בְרֵיכֶם,עֲרָךְבֶּ כְלַלמִדִּ בִּ שֶׁ
בָרָיו בְרֵיכֶם.דְּ דִּ

Mishna, Avot 2:9

He [Rabban Yohanan] said unto them: go forth and
observe which is the right way to which a man
should cleave? Rabbi Eliezer said, a good eye; Rabbi
Joshua said, a good friend; Rabbi Yose said, a good
neighbor; Rabbi Shimon said, foresight. Rabbi Elazar
said, a good heart. He [Rabban Yohanan] said to
them: I prefer the words of Elazar ben Arach, for in
his words your words are included.
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שם
רֶךְאֵיזוֹהִיוּרְאוּצְאוּלָהֶם:אָמַר דֶּ
יִּתְרַחֵקרָעָה, נָּהשֶׁ הָאָדָם.מִמֶּ
י רָעָה.עַיןִאוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּ
י עַרַבִּ רַע.חָבֵראוֹמֵר:יהְוֹשֻׁ
י כֵןאוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּ רַע.שָׁ
י מְעוֹןרַבִּ ואְֵינוֹהַלֹּוהֶאוֹמֵר:שִׁ

לֵּם. הָאָדָם,מִןהַלֹּוהֶאֶחָדמְשַׁ
קוֹםמִןכְּלֹוהֶ רוּךְהַמָּ נֶּאֱמַרהוּא,בָּ שֶׁ

עלֹוהֶכא(:לז,)תהלים ולְֹארָשָׁ
לֵּם, יקישַׁ ונְוֹתֵן.חוֹנןֵוצְַדִּ

י רַע.לֵבאוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּ
בְרֵיאֶתאֲניִרוֹאֶהלָהֶם:אָמַר דִּ

ןאֶלְעָזָר בְרֵיכֶם,עֲרָךְבֶּ כְלַלמִדִּ בִּ שֶׁ
בָרָיו בְרֵיכֶם:דְּ דִּ

Ibid.

He [Rabban Yohanan] said unto them: go forth and
observe which is the evil way which a man should
shun? Rabbi Eliezer said, an evil eye; Rabbi Joshua
said, an evil friend; Rabbi Yose said, an evil
neighbor; Rabbi Shimon said, one who borrows and
does not repay for he that borrows from man is as
one who borrows from God, blessed be He, as it is
said, “the wicked borrow and do not repay, but the
righteous deal graciously and give” (Psalms 37:21).
Rabbi Elazar said, an evil heart. He [Rabban
Yohanan] said to them: I prefer the words of Elazar
ben Arach, for in his words your words are included.

5

נתןדרביאבותקטנות,מסכתות
ידפרקא()נוסחא

Minor Tractates, Avot of Rabbi Natan (Version 1) 14

Rabban Yohanan ben Zakkai had five disciples. He
referred to each by name. He referred to Eliezer ben
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יוחנןלרבןלוהיותלמידיםחמשה
שמות.להןקראלכלןזכאיבן

סידבורקראהורקנוסבןלאליעזר
זפותהקנקןטיפהמאבדשאינו

בןליהושעיינה.אתשמשמרת
לאהמשולשחוטלוקראחנניה

לוקראהכהןוליוסיינתק.במהרה
נתנאלבןולשמעוןשבדור.חסיד
שמחזקתשבמדברגרועהלוקרא

לומודהשרבותלמידאשרימימיה.
לוקראערךבןואלעזרעליו.ומעיד
שמימיוהמתגברומעיןשוטףנחל

מהלקייםלחוץויוצאיןמתגברין
חוצהמעיינותיךיפוצושנאמר

ט"ז(:ה')שםמיםפלגיברחובות

Hyrcanus as a plastered cistern which loses not a
drop, a lined pitcher which preserves its wine. He
referred to Joshua ben Hananiah as the three-part
chord which is not quickly severed. He referred to
Yose the priest as the [most] pious in the generation.
He referred to Shimon ben Nethanel as a desert
plant which retains its water. Fortunate is the student
whose teacher acknowledges him and attests to him.
He referred to Eleazar ben Arach as a rushing river
and a spring that [ever] gathers force, whose waters
build up and emerge forth, fulfilling that which is
stated, “Your springs will gush forth in streams in the
public squares” (Proverbs 5:16).

נתןדרביאבותקטנות,מסכתות
כטפרק(ב)נוסחא

טובהדרךהיאאיזהראולהםאמר
אליעזררביהאדם.בהשידבק
]רבישמעון()רביטובה.עיןאומר

יוסירביטוב.חבראומריהושע[
זואומריםוישטוב.יצרזהאומר
אומרשמעוןרביטובה.אשה

אומראלעזררביהנולד.אתהרואה
לבריות.וטובלמצוהטובטוב.לב

רבידבריאתאנירואהלהםאמר
שבכללמדבריכםערךבןאלעזר
דבריכם:דבריו

Minor Tractates, Avot of Rabbi Natan (Version 2) 29

He [Rabban Yohanan] said unto them: See which is
the right way to which a man should cleave? Rabbi
Eliezer said, a good eye; Rabbi (Shimon) [Joshua]
said, a good friend; Rabbi Yose said, this is the good
impulse, and some say it is a good wife; Rabbi
Shimon said, foresight. Rabbi Elazar said, a good
heart, good for a commandment and good to the
people. He [Rabban Yohanan] said to them: I prefer
the words of Elazar ben Arach to your words, for in
his words your words are included

7

ב:אאבותמשנה,

י רֶךְאֵיזוֹהִיאוֹמֵר:רַבִּ רָהדֶּ יָּברֹישָׁ שֶׁ
הָאָדָם?לוֹ
כֹּל הִיא פְאֶרֶתשֶׁ יהָ,תִּ לְעוֹשֶׂ

הָאָדָם....מִןלוֹותְִפְאֶרֶת

Mishna, Avot 2:1

Rabbi [Yehuda HaNasi- ed.] said: which is the
straight path that a man should choose for himself?
One which is an honor to the person adopting it,
and [on account of which] honor [accrues] to him
from others.

8

)מגןרשב"ץאבות,למסכתפירוש
ב:יגאבות(
לאהפירוש:וראוצאולהםאמר

ביןמהלפרששנתעוררמיראיתי
]מ"א[הפרקבראששאמרלמהזה
לושיבורישרהדרךהיאזואי

הואמאמרשאותוליונראההאדם,
דרךהדרכיםמתוךהאדםשיבור

Commentary to Avot, Rashbatz (Magen Avot) 2:13

He said to them, go forth and observe. The
explanation: I have not seen anyone who was moved
to explain the difference between this and that
which it says at the beginning of the chapter, “which
is the straight path that a man should choose for
himself? (2:1).” And it seems to me that that

9
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הדרכיםבכלאיןאשראחתישרה
השאר.ויניחהיא,אלאישרה

בדרךלהדבקהואהזהוהמאמר
ואעפ"יהדרכיםמשאריותרטובה
אמרולאטובות,כןגםשהם

אלאכןגםבהםשילךאלאשיניחם,
מהשאר.יותרמהםבאחתשידבק

statement is that a person must select from among
the paths a single straight path, which is the only
straight one among all the paths, and he will leave
the rest. And this statement is to cling to the best
way of all the ways, even though they are also good.
It does not say that he should abandon them, but
that he should walk in them also, except that he
must cling to one of them more than the rest.

י)א( אוֹמֵר:רַבִּ
רֶךְאֵיזוֹהִי רָהדֶּ יָּברֹישָׁ הָאָדָם?לוֹשֶׁ

כֹּל הִיא פְאֶרֶתשֶׁ יהָ,תִּ לְעוֹשֶׂ
הָאָדָם.מִןלוֹותְִפְאֶרֶת

מִצְוהָזָהִירוהֱֶויֵ הבְּ כְּבַחֲמוּרָה,קַלָּ
אֵין השֶׁ ןיוֹדֵעַאַתָּ כָרָןמַתַּ לשְׂ מִצְוֹת.שֶׁ
בוהֱֶויֵ כָרָהּ,כְּנגֶֶדמִצְוהָהֶפְסֵדמְחַשֵּׁ שְׂ

כַר הֶפְסֵדָהּ.כְּנגֶֶדעֲבֵרָהוּשְׂ
כֵּל הוהְִסְתַּ לשָׁ שְׁ בָרִים,בִּ דְּ

הואְִי אאַתָּ עֲבֵרָה:לִידֵיבָּ
ע מַעְלָהמַהדַּ ךָ,לְּ מִמְּ
רוֹאָהעַיןִ•
שׁוֹמַעַת,ואְזֶֹן•

יךָוכְָל פֶרמַעֲשֶׂ סֵּ בִין:בַּ נכְִתָּ

ן)ב( נוֹגַּמְלִיאֵלרַבָּ לבְּ ישֶׁ יאיהְוּדָהרַבִּ אוֹמֵר:הַנָּשִׂ
לְמוּדיפֶָה רֶךְעִםתּוֹרָהתַּ אֶרֶץ,דֶּ

יְּגִיעַת ניֵהֶםשֶׁ כַּחַתשְׁ עָוֹן.מְשַׁ
אֵיןתּוֹרָהוכְָל הּשֶׁ מְלָאכָה,עִמָּ

טֵלָהסוֹפָהּ עָוֹן.וגְוֹרֶרֶתבְּ
הַצִּבּוּר,עִםהָעֲמֵלִיםוכְָל
הֶםעֲמֵלִיםיהְִיוּ םעִמָּ מַיםִ;לְשֵׁ שָׁ

זְּכוּת ן,אֲבוֹתָםשֶׁ מְסַיַּעְתָּ
לָעַד.עוֹמֶדֶתוצְִדְקָתָם
ם, ואְַתֶּ
כָרעֲלֵיכֶםאֲניִמַעֲלֶה השָׂ יתֶם:כְּאִלּוּהַרְבֵּ עֲשִׂ

רָשׁוּת,זְהִירִיןהֱווּ)ג( בָּ
אֵין אלָאָדָםלוֹמְקָרְבִיןשֶׁ עַצְמָן;לְצרֶֹךְאֶלָּ
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עַתכְּאוֹהֲבִיןנרְִאִין שְׁ הֲנאָָתָן,בִּ
עַתלָאָדָםלוֹעוֹמְדִיןואְֵין שְׁ חֳקוֹ:בִּ דָּ

אוֹמֵר:הָיהָהוּא)ד(
ה כִּרְצוֹנךְָ,רְצוֹנוֹעֲשֵׂ
הכְּדֵי יַּעֲשֶׂ כִּרְצוֹנוֹ;רְצוֹנךְָשֶׁ
ל טֵּ ניֵרְצוֹנךְָבַּ רְצוֹנוֹ,מִפְּ
לכְּדֵי יְּבַטֵּ ניֵאֲחֵרִיםרְצוֹןשֶׁ רְצוֹנךְָ.מִפְּ

ל אוֹמֵר:הִלֵּ
פְרשֹׁאַל הַצִּבּוּר,מִןתִּ
אֲמֵןואְַל עַצְמְךָתַּ מוֹתְךָ,יוֹםעַדבְּ
דִיןואְַל גִּיעַעַדחֲבֵרְךָאֶתתָּ תַּ לִמְקוֹמוֹ,שֶׁ
תֹּאמַרואְַל בָר אִידָּ רשֶׁ מוֹעַאֶפְשָׁ סּוֹפוֹלִשְׁ מַע.שֶׁ לְהִשָּׁ
תֹּאמַרואְַל נהֶ אֶפָּ נהֶ,לִכְשֶׁ אֶשְׁ

א מָּ נהֶ:לֹאשֶׁ פָּ תִּ

אוֹמֵר:הָיהָהוּא)ה(
חֵטְא,ירְֵאבּוּראֵין
חָסִיד,הָאָרֶץעַםולְֹא
ןולְֹא ישָׁ לָמֵד,הַבַּ
דָןולְֹא פְּ ד,הַקַּ מְלַמֵּ
הכָּלולְֹא רְבֶּ סְחוֹרָההַמַּ מַחְכִּים.בִּ

אֵיןוּבִמְקוֹם ים,שֶׁ אֲנשִׁ
ל דֵּ תַּ אִישׁ:לִהְיוֹתהִשְׁ

גֹּלֶתרָאָההוּאאַף)ו( צָּפָהאַחַתגֻּלְ ניֵעַלשֶׁ יםִ.פְּ הַמַּ
לָהּ:אָמַר
,עַל אֲטֵפְתְּ אַטְפוּךְ;דַּ

יטְוּפוּן:מְטַיְּפַיךְִוסְוֹף

אוֹמֵר:הָיהָהוּא)ז(
ה• רמַרְבֶּ שָׂ ה–בָּ ה.מַרְבֶּ רִמָּ
ה• ה–נכְָסִיםמַרְבֶּ אָגָה.מַרְבֶּ דְּ
ה• יםמַרְבֶּ ה–נשִׁ פִים.מַרְבֶּ כְּשָׁ
ה• פָחוֹתמַרְבֶּ ה.מַרְבֶּה–שְׁ זִמָּ
ה• ה–עֲבָדִיםמַרְבֶּ גָּזֵל.מַרְבֶּ
ה• חַיִּים.מַרְבֶּה–תּוֹרָהמַרְבֶּ
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ה• יבָהמַרְבֶּ ה–ישִׁ חָכְמָה.מַרְבֶּ
ה• ה–עֵצָהמַרְבֶּ בוּנהָ.מַרְבֶּ תְּ
ה• ה–צְדָקָהמַרְבֶּ לוֹם.מַרְבֶּ שָׁ

םקָנהָ טוֹב,שֵׁ
לְעַצְמוֹ;קָנהָ
בְרֵילוֹקָנהָ תּוֹרָה,דִּ
א:הָעוֹלָםחַיֵּילוֹקָנהָ הַבָּ

ן)ח( ןיוֹחָנןָרַבָּ לזַכַּאיבֶּ לקִבֵּ אי.מֵהִלֵּ מַּ וּמִשַּׁ
אוֹמֵר:הָיהָהוּא
ה,תּוֹרָהלָמַדְתָּאִם הַרְבֵּ
חֲזִיקאַל לְעַצְמְךָ,טוֹבָהתַּ
.לְכָךְכִּי נוֹצַרְתָּ

ה לְמִידִיםחֲמִשָּׁ ןלוֹהָיוּתַּ ןיוֹחָנןָלְרַבָּ זַכַּאי,בֶּ
הֵן:ואְֵלּוּ

י• ןאֱלִיעֶזֶררַבִּ הֻרְקְנוֹס,בֶּ
י• עַורְַבִּ ןיהְוֹשֻׁ חֲננַיְהָ,בֶּ
י• כֹּהֵן,יוֹסֵיורְַבִּ הַ
י• מְעוֹןורְַבִּ ןשִׁ נתְַנאְֵל,בֶּ
י• ןאֶלְעָזָרורְַבִּ עֲרָךְ.בֶּ

בְחָן:מוֹנהֶהָיהָהוּא שִׁ
י ןאֱלִיעֶזֶררַבִּ הֻרְקְנוֹס,בֶּ
אֵינוֹסוּדבּוֹר דשֶׁ ה.מְאַבֵּ טִפָּ
י עַרַבִּ ןיהְוֹשֻׁ חֲננַיְהָ,בֶּ

רֵי יוֹלַדְתּוֹ.אַשְׁ
י כֹּהֵן,יוֹסֵירַבִּ הַ

חָסִיד.
י מְעוֹןרַבִּ ןשִׁ נתְַנאְֵל,בֶּ
חֵטְא.ירְֵא
י ןאֶלְעָזָרורְַבִּ עֲרָךְ,בֶּ
ר.מַעְיןָ תְגַּבֵּ הַמִּ
אוֹמֵר:הָיהָהוּא
רָאֵלחַכְמֵיכָּליהְִיוּאִם כַףישְׂ מאֹזְניַםִ,בְּ

ןואֱֶלִיעֶזֶר כַףהֻרְקְנוֹסבֶּ ניָּה,בְּ שְׁ
ם.אֶתמַכְרִיעַ כֻּלָּ
א אוּלאַבָּ מוֹ:אוֹמֵרשָׁ מִשְּׁ
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רָאֵלחַכְמֵיכָּליהְִיוּאִם כַףישְׂ מאֹזְניַםִ,בְּ
י ןאֱלִיעֶזֶרורְַבִּ הֶם,אַףהֻרְקְנוֹסבֶּ עִמָּ
י ןאֶלְעָזָרורְַבִּ כַףעֲרָךְבֶּ ניָּה,בְּ שְׁ

ם:אֶתמַכְרִיעַ כֻּלָּ

)ט(
לָהֶם:אָמַר
רֶךְאֵיזוֹהִיוּרְאוּצְאוּ רָהדֶּ ישָׁ

ק יִּדְבַּ הּשֶׁ הָאָדָם.בָּ
י אוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּ
טוֹבָה.עַיןִ
י עַרַבִּ אוֹמֵר:יהְוֹשֻׁ
טוֹב.חָבֵר
י אוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּ
כֵן טוֹב.שָׁ
י מְעוֹןרַבִּ אוֹמֵר:שִׁ

הַנּוֹלָד.אֶתהָרוֹאֶה
י אוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּ
טוֹב.לֵב

לָהֶם:אָמַר
בְרֵיאֶתאֲניִרוֹאֶה ןאֶלְעָזָרדִּ בְרֵיכֶם,עֲרָךְבֶּ מִדִּ

כְלַל בִּ בָרָיושֶׁ בְרֵיכֶם.דְּ דִּ
לָהֶם:אָמַר
רֶךְאֵיזוֹהִיוּרְאוּצְאוּ רָעָה,דֶּ

יִּתְרַחֵק נָּהשֶׁ הָאָדָם.מִמֶּ
י אוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּ
רָעָה.עַיןִ
י עַרַבִּ אוֹמֵר:יהְוֹשֻׁ
רַע.חָבֵר
י אוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּ
כֵן רַע.שָׁ
י מְעוֹןרַבִּ אוֹמֵר:שִׁ

ם.ואְֵינוֹהַלֹּוהֶ לֵּ מְשַׁ
הָאָדָם,מִןהַלֹּוהֶאֶחָד
קוֹםמִןכְּלֹוהֶ רוּךְהַמָּ הוּא,בָּ

נֶּאֱמַר כא(:לז,)תהליםשֶׁ
עלֹוהֶ ם,ולְֹארָשָׁ לֵּ ישַׁ

יק ונְוֹתֵן.חוֹנןֵוצְַדִּ
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י אוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּ
רַע.לֵב

לָהֶם:אָמַר
בְרֵיאֶתאֲניִרוֹאֶה ןאֶלְעָזָרדִּ בְרֵיכֶם,עֲרָךְבֶּ מִדִּ

כְלַל בִּ בָרָיושֶׁ בְרֵיכֶם:דְּ דִּ

האָמְרוּהֵם)י( לשָׁ השְׁ לשָׁ בָרִים.שְׁ דְּ
י אוֹמֵר:אֱלִיעֶזֶררַבִּ
ךָ,עָלֶיךָחָבִיבחֲבֵרְךָכְּבוֹדיהְִי לְּ כְּשֶׁ
הִיואְַל לִכְעסֹ;נוֹחַתְּ

מִיתָתְךָ.לִפְניֵאֶחָדיוֹםושְׁוּב
םוהֱֶויֵ לאוּרָןכְּנגֶֶדמִתְחַמֵּ חֲכָמִים,שֶׁ
ןזָהִירוהֱֶויֵ גַחַלְתָּ לֹּאבְּ כָּוהֶ;שֶׁ תִּ

יכָתָן נְּשִׁ יכַתשֶׁ שׁוּעָל,נשִׁ
עַקְרָב,עֲקִיצַתועֲַקִיצָתָן
תָן תוּלְחִישָׁ רָף,לְחִישַׁ שָׂ

בְרֵיהֶםוכְָל אֵשׁ:כְּגַחֲלֵידִּ

י)יא( עַרַבִּ אוֹמֵר:יהְוֹשֻׁ
הָרַע,עַיןִ

הָרַע,ויְצֵֶר
נאְַת רִיּוֹת,ושִׂ הַבְּ
הָעוֹלָם:מִןהָאָדָםאֶתמוֹצִיאִין

י)יב( אוֹמֵר:יוֹסֵירַבִּ
ךָ;עָלֶיךָחָבִיבחֲבֵרְךָמָמוֹןיהְִי לְּ כְּשֶׁ

תּוֹרָה,לִלְמדֹעַצְמְךָוהְַתְקֵן
אֵינהָּ השֶׁ לְךָ;ירְֻשָּׁ

יךָוכְָל םיהְִיוּמַעֲשֶׂ מַיםִ:לְשֵׁ שָׁ

י)יג( מְעוֹןרַבִּ אוֹמֵר:שִׁ
קְרִיאַתזָהִירהֱויֵ מַעבִּ ה;שְׁ וּבִתְפִלָּ

ה אַתָּ ל,וּכְשֶׁ לֵּ מִתְפַּ
עַשׂאַל תְךָתַּ פִלָּ קֶבַע,תְּ

א קוֹםלִפְניֵותְַחֲנוּניִםרַחֲמִיםאֶלָּ רוּךְהַמָּ הוּא,בָּ
נֶּאֱמַר יג(:ב,)יואלשֶׁ

יםִאֶרֶךְהוּאורְַחוּםחַנּוּן"כִּי הָרָעָה".עַלונְחִָםחֶסֶדורְַבאַפַּ
הִיואְַל עתְּ פְניֵרָשָׁ עַצְמְךָ:בִּ
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י)יד( אוֹמֵר:אֶלְעָזָררַבִּ
קוּדהֱויֵ תּוֹרָה,לִלְמדֹשָׁ
יבמַהודְַע שִׁ תָּ יקוֹרוֹס.שֶּׁ לְאֶפִּ
המִילִפְניֵודְַע עָמֵל;אַתָּ

עַלהוּאונְאֱֶמָן ךָ,בַּ מְלַאכְתְּ
ם לֵּ יְּשַׁ כַרלְךָשֶׁ תְךָ:שְׂ עֻלָּ פְּ

י)טו( אוֹמֵר:טַרְפוֹןרַבִּ
קָצֵר,הַיּוֹם

לָאכָה ה,והְַמְּ מְרֻבָּ
עֲצֵלִים,והְַפּוֹעֲלִים

כָר ה,והְַשָּׂ הַרְבֵּ
יתִוּבַעַל דּוֹחֵק:הַבַּ

אוֹמֵר:הָיהָהוּא)טז(
לָאכָהעָלֶיךָלֹא לִגְמרֹ,הַמְּ
הולְֹא ןאַתָּ טֵלחוֹרִיןבֶּ נָּה.לִבָּ מִמֶּ
ה,תּוֹרָהלָמַדְתָּאִם הַרְבֵּ

כָרלָךְנוֹתְניִם ה.שָׂ הַרְבֵּ
עַלהוּאונְאֱֶמָן ךָ,בַּ מְלַאכְתְּ

ם לֵּ יְּשַׁ כַרלְךָשֶׁ תְךָ.שְׂ עֻלָּ פְּ
ודְַע,
ן כָרָןמַתַּ לשְׂ יקִיםשֶׁ לָבוֹא:לֶעָתִידצַדִּ


